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« bien avant de servir à communiquer le langage sert à vivre » 
Long before it enables us to communicate, language enables 
us to live.

« Vivre le langage, tout est là : dans le langage assumé et vécu 
comme expérience humaine, rien n’a plus le même sens que dans 
la langue prise comme système formel et décrite du dehors »





Edward SAPIR 
1929

« Il y a en outre une raison importante qui 
me pousse à élargir le champs de cette 
étude. Edouard Sapir a conjecturé que le 
Haida et le Tlingit étaient apparentées de loin 
à la grande famille des langues athapaskes, 
et que le groupe ainsi défini aurait des 
affinités avec les langues de la Chine 
ancienne. Récemment on a tenté de vérifier 
cette hypothèse, mais avec un matériel qui, 
du côté indien, est très insuffisant. Il est 
évident que la première condition doit être 
une connaissance meilleure des langues du 
Pacifique Nord-Ouest, et une analyse exacte 
de leurs relations. Il est clair aussi que le 
problème est de première importance pour 
l’histoire du peuplement indien de 
l’Amérique. Il s’agit de savoir si l’on peut 
confirmer par des preuves linguistiques cette 
migration de l’Asie Orientale vers l’Amérique 
que les ethnologues supposent depuis 
longtemps ».
Emile Benveniste, mars 1953.





« Montrer au linguiste ce qu’il fait »
Ferdinand de Saussure

A un autre point de vue, on s’est aperçu que la description de certains types 
linguistiques, des langues amérindiennes notamment, posait des problèmes que 
les méthodes traditionnelles ne peuvent résoudre. Il en est résulté un 
renouvellement des procédés de description qui, par contre-coup, a été étendu 
aux langues qu’on croyait décrites pour toujours et qui ont pris nouvelle figure.
« Tendances récentes en linguistique générale » (1954), Problèmes de 

linguistique générale, Paris, Gallimard, 1966, p. 6. 









John Enrico, Haida Dictionary, Skidegate, Masset, and 
Alaskan Dialects (2005)











haandé héent eeshíx!

run here into the water!





Cours Collège de France – note Gilbert Lazard
(37) 15/02/54
Relation syntaxique étroite entre verbe et nom. Tout ce que la forme verbale suggère est 
précédé par des morphèmes adjoints aux noms, qui indiquent lieu, direction et rôle 
syntaxique. 
 -dε 
 -t indiquant le mouvement vers, apparemment synonymes malgré leur différence 
de forme : dε est syllabique et reçoit toujours le ton opposé à celui de la syllabe finale du 
nom. Boas essaie de les distinguer, différence de positionspar rapport à l’objet, distinction 
subtile dont il n’est pas sûr. Ex :
 xạ̀dέ « vers moi »
 yάndέ àxạ́  « rame vers la rive » (yαn)
   impératif
 hándέ hin-t ˀìśίx « cours (imp.) ici dans l’eau » (hin) heen
 c’est-à-dire viens vers moi en passant dans l’eau)
 dεkίt  wudzixạ́q    gαgán    tút
      vers le haut  monte    soleil      vers l’intérieur
« il monte vers le haut vers l’intérieur du soleil » (fragment d’un mythe)
 dεki est un adverbe « vers haut », apparemment composé (ki « sommet »), ??? ??? un 
substantif « l’intérieur ».
 adúčsà axx̣ándὲ ˀikawaká
« qui t’a envoyé vers moi »  ax̣- « moi »   xan « proximité »  ˀi- pronom 2. sg.  objet + « a 
envoyé »
 yàkwdέ wùgùt « il alla au canot » (yakw)
 yàkw yι-k-dε wugut « il alla dans le canot »
yι-  fondement, base, le dessous –k-orientation à l’intérieur

(38)En comparant ces exemples et beaucoup d’autres on aperçoit différence importante entre 
dε et t. – dε : une chose est attachée, adhérente à une chose ; indique aussi la notion de 
jusqu’à – t indique seulement l’orientation, la direction, tandis que –dε indique contact, 
atteinte.


























